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(1854) rendered Is. 34 11; Zeph. 2 14 Pelikan und Rohrdommel,
cf. Guthe in Kautzch's AT® ad Ts. 1423. Duhm (1910) has
in Zeph. 214 Rohrdommel und Pelil:an, but in Is. 3411 (1914)
Pelikan und Igel as in the first (1892) and second (1902) editions
of his commentary. The translation given in AV, pelican and
bittern, is correct; RV porcupine for bittern is a mistake.

Johns Hopkins University Paul Haupt

Qua3, straw, and ¢, bow

Heb. ga3. straw, and ¢ist. bow, are derived from the same
root (JBL 34, 184: 35, 323; 36, 222) which means originally to
be dry, then to be hard (Heb. qast; ef. Arab. gisuba) and fo be
old (Syr. ga¥izd). We find these three meanings combined in
Arab. igsd’ anne = idtadda, "isa, kabira. Shakespeare (Comedy
of Errors, 2,2, 1. 64) speaks of a dry basting, 1. e. a hard beating.
In certain parts of England they say (o harden clothes for to
dry them by airing. Arab. “isd meaus to become dry, and the
mtransitive verb “d~ija signifies o become old (prop. withered).

Heb. ga¥ denotes dry grain-stalks: ef. qa¥ ialé¥, Job 13 25;
in Nah. 113, on the other hand, we must read ba - 4% instead of
whik (see Nal, 22), The grain-stalks were cut about a foot
below the ear (DB 1, 50, KB 81: ZDMG 64, 710, 1. 13). Arab.
qui, stubble, is an Aramaic loanword. In Assyrian we have
qiqqizu, hut (of. Freneh cliaone, cliaumiver. chuaniore) = qidqidu,
ef. the post-Biblical qatqassim, stubble, litter, shake-down, and
qid%63, grain-stalk, straw (JAON32.6; contrast A.JJS1L 34, 242,84),

(i t. bow. denotes something bewdnble (contrast Delitzsch,
Jes® 90). Similarly the synonym of Assyr. gadtu, bow, mifpanu,
(ot pilpdoan, SGL178) must be combined with Arab. tdnaba,
to be bent.  Also Heb. dardd: ¢iist wmeans to subdue the bow,
force it to bend (AJS1 34,220, n. 1), Heb. gadt rémiid, on the
other hand. s a slack bow (JB1s 34, 66) whieh follows the string,
i e. curves slightly when unstrung.  An unstrung bow should
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be quite or nearly straight. I have discussed Assyr. mifpdnu,
bow, in a special paper (BA 10, 2).

Just as Ethiop. ywassiga means both to draw a bow (Heb.
masak bé-gist, 1 K 22 34) and to notch an arrow (Arab. afdga)
1. e. to fit the arrow to the string by the notch, so Heb. hidrik
has the meaning to notch: in Ps. 45 5 we must read hadrék
higeel:a has-$éntunim, notch thy sharp arrows (AJSL 19, 136;
FEccl. 37). Ethiop.uassdga appears in Assyrian as nasdqu, just we
have in Assyrian ingabati, ear-rings, for Ethiop. aucabat (BAL 94;
cf. JBL 37, 238, . 11). Mitpana ld tandsuwg (KB 6, 256, 1. 18)
means do not draw the bow. This nasdiqu is a transposed doublet
of sandqu (AJSL 83, 45; contrast 34, 221) = Arab. ddjiaqa.
For the infixed n ¢f. AJSL 21, 149, n. 82; 34, 223, n. 2; Nah.
25, 31; JBL 35, 156; 36, 257; JSOR 1, 92; also Arab. »inaqa
(which must be combined with Assyr. gardnu, wine) = riqa
(JHUC, No. 287, p. 32).

Qas3, to bend, means originally to unharden. Arab. gdssa, to
desire, is to be bent on something, while gasara, to force, is to
bend a person to one’s will. Arab. gdsara has no connection
with Heb. ga¥@r which must be combined with Assyr. gacdru
and Ethiop. quag¢dra. Syr. ¢éti@r shows that the ¥ in Heb. ga¥ar
is a § = Arab.t; cf. Aram. gaf{@iid, cucumbers = Heb. i3 im;
the ¢ instead of ¢is due to partial assimilation (SFG 73, below).
Also the ¢ in Ethiop. qua¢dra must be explained in this way.
The original Assyrian form may have been, not gaddru, but
gasdru (cf. Assyr. kabdsy = Heb. kabad and ZA 30, 62, 1. 1).
Assyr. ke¥éru, to restore, is not identical with Heb.. gaddr, but
corresponds to the post-Biblical kagér, fit, sound, kosher; see
JBL 35, 86, n. 6; Kings (SBOT) 262, **. Heb. qacar, to
harvest, means originally to cut; eof. Arab. gdrada = gita‘a
(also gardaba and gardama).

Merx derived gdgt, bow, from zagad, but ¢d3t is a bicon-
sonantal noun like Assyr. amtu, handmaid; Sattu = antw, year;
gaptu, lip (JSOR 1, 92). In Arabic we find gaus for bow. In
Hebrew we have this stem ¢#¥ in the denominative hitgoddsi,
how yourselves, Zeph. 21 (¢f. JBL 38, 156) and in the name of
the river Kishon, Heb. ¢ion = q@t§on, bowed, bent, curved,
tortuous, sinuous (¢f. Arab. afnaba-"n-nalru and JAOS 34, 416).
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Gesenius explained Qi¥on as tortuosus. The idea that Arab,
quyus, Heb, gdst, Syr. gistd, Ethiop. gast are all Babylonian
loanwords (AkF 11) secms to me impossible.

The primary connotation of Heb. 7ig¥ib, to listen (c¢f. Arab.
tagassa and taqasqasa) is to larden. stiffen, erect (¢f. Arab.
qasaha) the ears (so, correctly, Konig in his Wirterbuch,
following Gesenius’ Thesawrus). Heb. qodf, truth, means
originally erectuess. For yo¥f in Ps. 605 see my restoration of
this Maccabean poem in FV 280. In Arabic, ¢dsifa is used of
a withered neck or the hurd and dry bones of a horse, and
qdsata has the privative weaning to be wijust (cf. JBL 36, 141,
L. 17). Qdsama, to divide, from which yismal, fate, is derived,
is to adjust = to proportion, apportion, allot. Assyr. gidlu, gift,
means prop. portion. The name of Naul's futher, QiF, muy mean
gift (contrast KB 2682). Dr. Albright (AJSL 34, 233) com-
bines Assyr. ¢istu, gift, with Arab. ¢is, measure, The primary
connotation of yis is extent: cf. Arab. madid, extent, stretch, and
mudd, a measure for cereals, &e. ifusa means also to repay,
recomypense.

Johns Hopkins University Paul Haupt

Assyr. birku, knee, and kardbu, to bless

Assyr. birku, koee, is a transposition of rikbu (cf. Aram.
arkibtd and Arab. ridbaly. The original meaning of this stem,
whicli is derived trom the root (JB1. 37, 222) ralk. is to be supple.
The knee is called birku = rikbu, because it is supple, 1. . easily
bent.  Arab. ridkbali denotes not only knee, hut also elbow, 1. c.
the bend of the arm. For ldi-"wrkabia si-bay-yifu, Kil. 71
(BT 1, 264, 30) sec JBL 33, 231, below. We have the root
rak also in Syr. rékin, to hend, incline, deeline; rikud, intlection,
modulation; rékinid biorka, cenutlection; Arab. rakd’a to bow
in prayer: see my paper on Selel, reverential prostration
(ET 22, 375% and the cut on p.lxxxvii of Bardeker's Eyypt”
(1914). Arab. kiard'a = Heb, kari (JAOS 22,73, JBL 37, 231)
15 a transposed doublet (¢of. JDBL 38, 47) of rika’a. Assyr.
rakibu, to ride, means originally fo supple u horse, make him
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